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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF
ENERGY AND THE SWISS CONFEDERATION REPRESENTED BY THE
PAUL SCHERRER INSTITUTE ON COOPERATION IN NUCLEAR
PLANT LIFE EXTENSION RESEARCH

Whereas:

The Department of Energy of the United States of America (DOE) and the Paul Scher-
rer Institute (PSI) of Switzerland (hereinafter referred to as the "Parties") are jointly inter-
ested in pursuing a cooperative venture in nuclear research aimed at extending the service
life of nuclear power plants.

In order to pursue this cooperative venture, the Parties have agreed to the following:

Article 1. Objective

This Agreement establishes a program of cooperation to resolve issues associated with
irradiation-induced and aging-related degradation of plant components, systems and struc-
tures in nuclear power plants.

Article 2. Scope

Areas of cooperation shall include the following:

2.1 Investigation of low temperature, low fluence neutron embrittlement of reactor
supports.

2.2 Investigation of metallurgical issues arising from degradation of plant systems,
structures and components due to irradiation, temperature and other environmental condi-
tions.

2.3 Other areas of mutual cooperation through written task agreements concluded in
accordance with Article 5.

Article 3. Forms of Cooperation

3.1 Cooperation under this Agreement, which shall be conducted in accordance with
the laws and regulations of the Countries of the Parties, may include, but is not limited to,
the following forms:

a. Organization of, and participation in, seminars or other meetings on specific agreed
topics in the areas listed in Article 2.

b. Short visits by specialist teams or individuals to the facilities of the other Party sub-
ject to the prior written agreement of the receiving Party.

c. Exchange and provision of samples and materials for experiments, testing and eval-
uation.



Volume 2317, 1-41380

3.2 Other forms of cooperation may be employed as outlined below, subject in each
case by the execution of a separate task agreement between the Parties pursuant to Article 5.

Article 4. Responsibilities

4.1 DOE shall be responsible for:

a. Sending as soon as possible a detailed list of Shippingport neutron shield tank sam-
ples to be provided by DOE to PSI for analysis at PSI.

b. Shipping such samples to the port of entry in Switzerland.

c. All necessary and required expenses, safekeeping and insurance during the trans-
port of Shippingport neutron shield tank samples to the port of entry.

c. Providing PSI with results of any analysis of samples conducted at DOE.

4.2 PSI shall be responsible for:

a. All necessary and required expenses, safekeeping and insurance during the trans-
port of the samples from the place of entry in Switzerland to the final destination.

b. Preparing and analyzing samples received from DOE.

c. Providing DOE with the results of analysis of samples conducted at PSI.

4.3 Upon completion of analysis, disposition of samples shall be determined by mu-
tual consent of the Parties.

Article 5. Task Agreements

Each task agreement concluded pursuant to Articles 2.3 or 3.2 shall include all detailed
provisions for carrying out that activity, and shall cover such matters as technical scope,
total costs, cost-sharing between the Parties, project schedule, management of the cooper-
ation, exchange of equipment, patents, and information disclosure specific to the particular
project. Activities under the task agreements may involve, as appropriate, associated firms
or laboratories of the Parties or their contractors or subsidiaries.

Article 6. Management

6.1 To supervise the execution of this Agreement, each Party shall name a Principal
Coordinator. The Principal Coordinators shall normally meet each year alternately in the
United States and in Switzerland, or at such other times and places as agreed.

6.2 At their meetings, the Principal Coordinators shall evaluate the status of cooper-
ation under this Agreement. This evaluation may include a review of the past year's ac-
tivities and accomplishments under this Agreement, a review of the activities planned for
the coming year within each of the areas of cooperation listed in Article 2, an assess-
ment of the balances of exchanges under this Agreement within the areas of cooperation
listed in Article 2, and a consideration of measures required to correct any imbalances. In
addition, the Principal Coordinators shall consider and act on any major new proposals for
cooperation.
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6.3 Day-to-day management of the cooperation under this Agreement shall be carried
out by Technical Coordinators designated by the Principal Coordinators. The Technical
Coordinators shall agree on specific details of cooperation in the areas listed in Article 2,
within policy guidelines established by the Principal Coordinators. Each Technical Coor-
dinator shall be responsible for working contacts between the Parties in his re-
spective area of cooperation.

6.4 Task agreements executed pursuant to Article 5 for the performance of coopera-
tive activities shall include appropriate provisions for the management of such activities.

Article 7. Protection and Distribution of Intellectual Property Rights

7.1 Business-Confidential Information.

A. For the purposes of this Agreement, "business-confidential information" means
any know-how, technical data, or technical, commercial, or financial information, that is
developed outside this Agreement and that meets all of the following conditions:

i) It is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

ii) It is not generally known or publicly available from other sources;

iii) It has not been previously made available by the owner to others without an obli-
gation concerning its confidentiality; and

iv) It is not already in the possession of the recipient without an obligation concerning
its confidentiality.

B. Any business-confidential information shall be furnished or transferred only by
mutual written agreement of the Parties to the cooperative activity concerned and shall be
given full protection in accordance with the laws and regulations of their respective coun-
tries.

C. Any business-confidential information shall be appropriately identified before it
is furnished in the course of the cooperative activities under this Agreement. Responsibility
for identifying such information shall fall on the Party which furnishes it. Unidentified in-
formation will be assumed not to be information to be protected, except that a Party to the
cooperative activity may notify the other Party in writing, within a reasonable period of
time after furnishing or transferring such information, that such information is business-
confidential information under the laws and regulations of its country. Such information
shall thereafter be protected in accordance with subparagraph B above.

7.2 Ownership of Intellectual Property Rights.

Between each Party and nationals of its country, the ownership of intellectual property
rights shall be determined in accordance with its national laws, regulations and practices.
Subject to the provisions of Article 7, the Parties may widely disseminate any information
exchanged or produced under this Agreement.

7.3 Inventions.

A. For the purpose of this Agreement, the "Invention" means any invention made in
the course of the cooperative activities under this Agreement which is or may be patentable
or otherwise protectable under the laws of the Parties or any third country.



Volume 2317, 1-41380

B. As to the Invention, the Parties to the cooperative activity concerned shall take
appropriate steps, in accordance with the national laws and regulations of the respective
countries, to realize the following:

i) If an Invention is made as a result of a cooperative activity under this Agreement
that involves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by
joint meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers, unless otherwise
provided in an applicable implementing arrangement:

a) the Party whose personnel make the Invention (hereinafter referred to as the "In-
venting Party") or the personnel who make the Invention (hereinafter referred to as the "In-
ventor") have the right to obtain all rights and interests in the Invention in all countries, and

b) in any country where the Inventing Party or the Inventor decides not to obtain
such rights and interests, the other Party has the right to do so.

ii) If the Invention is made by an Inventor of a Party (the "Assigning Party") while as-
signed to the other Party (the "Receiving Party") in the course of programs of a cooperative
activity that involve only the visit or

a) in the case where the Receiving Party is expected to make a major and substantial
contribution to the programs of the cooperative activity:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention
in all countries, and

ii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and
interests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so;

b) in the case where the provision in subparagraph (a) above is not satisfied:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention
in its own country and in third countries,

ii. the Assigning Party or the Inventor has the right to obtain all rights and interests
in the Invention in its own country, and

iii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and
interests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so.

iii) Specific arrangements involving other forms of cooperative activities, such asjoint
research projects with an agreed research work scope, shall provide for the mutually agreed
upon disposition, on an equitable basis, of rights to the Inventions made as a result of such
activities.

iv) The Inventing Party shall disclose promptly the Invention to the other Party and fur-
nish any documentation or information necessary to enable the other Party to establish
rights to which it may be entitled. The Inventing Party may ask the other Party in writing
to delay publication or public disclosure of such documentation or information for the pur-
pose of protecting its rights or the rights of the Inventor related to the Invention. Unless oth-
erwise agreed in writing, such restrictions shall not exceed a period of six months from the
date of communication of such documentation or information.

7.4 Copyrights.

Disposition of rights to copyright-protected works created in the course of the cooper-
ative activities under this Agreement shall be determined on a case-by-case basis as neces-
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sary or in the relevant implementing arrangements. The Parties to the cooperative activities
concerned may take appropriate steps to secure copyright to works created in the course of
the cooperative activities under this Agreement in accordance with the national laws and
regulations of the respective countries.

7.5 Other forms of Intellectual Property.

For those other forms of intellectual property created in the course of the cooperative
activities under this Agreement which are protected under the laws of either country, dis-
position of rights shall be determined on an equitable basis, in accordance with the laws and
regulations of the respective countries.

7.6 Cooperation

Each Party to the cooperative activity concerned shall take all necessary and appropri-
ate steps, in accordance with the laws and regulations of its country, to provide for the co-
operation of its authors and inventors which are required to carry out the provisions of this
Annex. Each Party to the cooperative activity concerned assumes the sole responsibility for
any award or compensation that may be due its personnel in accordance with the laws and
regulations of its country, provided, however, that this Agreement creates no entitlement to
any such award or compensation.

Article 8. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party does not warrant the
suitability of the information transmitted for any particular use or application by the receiv-
ing Party or by any third Party.

Article 9. Liabilities

9.1 The Parties shall use all reasonable skill and care in carrying out their duties under
this Agreement in accordance with the laws and regulations of their respective countries.

9.2 Compensation for damages incurred during the course of and under this Agree-
ment shall be in accordance with the applicable laws of the respective country of the Party
concerned, except as provided in Article 9.3.

9.3 The sending Party shall not be liable for damages of any nature, either direct or
indirect, to property or personnel of the receiving Party or to any third party resulting from
the use by the receiving Party of information provided under this Agreement.

Article 10. Financial Obligations

Except when otherwise specifically agreed in writing, all costs resulting from cooper-
ation under this Agreement shall be borne by the Party that incurs them. It is understood
that the responsibility of each Party to carry out its obligations under this Agreement is sub-
ject to the availability of appropriated funds.
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Article 1]. Duration, Amendment and Termination

11.1 This Agreement shall enter into force upon the latter date of signature and sub-
ject to Sections 11.2, 11.3 and 11.4, shall continue for a three (3) year period.

11.2 This Agreement may be amended or extended by mutual written agreement of
the Parties.

11.3 This Agreement may be terminated at any time by either Party, upon six (6)
months written notification to the other Party. Such termination shall be without prejudice
to rights accrued under this Agreement to either Party up to the date of such termination.

11.4 All joint efforts and experiments not completed at the expiration or termination
of this Agreement may be continued until their completion under the terms of this Agree-
ment.

Done in duplicate in the English language.

For the Department of Energy of the United States of America:

MARY ANN NOVAK
Acting Assistant Secretary for Nuclear Energy

June 13, 1989

For the Paul Scherrer Institute of Switzerland:

PROF. DR. J.P. BLASER

Director
24th May, 1989
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA CONFEDERATION SUISSE REPRtSENTtE PAR
L'INSTITUT PAUL SCHERRER RELATIF A LA COOPERATION EN
MATIERE DE RECHERCHE EN VUE DtTENDRE LA DUREE DE VIE
DES CENTRALES NUCLEAIRES

Consid~mnt :
Que le Ddpartement de l'nergie des ttats-Unis d'Amdrique (DOE) et l'Institut Paul

Scherrer (PSI) de la Suisse (ci-aprts ddnommds "les Parties") partagent un intrt commun
dans la poursuite de leur entreprise de coopdration en matire de recherche nuclkaire en vue
d'6tendre la dure de vie des centrales nuclkaires.

Afin de poursuivre cette entreprise de coopdration, les Parties sont convenues de ce qui
suit:

Article premier. Objectif

Le present Accord 6tablit un programme de coopdration afin de rdsoudre les questions
assocides l'irradiation induite et A la ddgradation lie au vieillissement des composants,
systbmes et structures des centrales nuclkaires.

Article 2. Champ d'application

Les domaines de coopdration sont les suivants :

2.1 Etude de la fragilisation des supports de iacteurs soumis A une basse tempdrature
et une fluence neutronique faible.

2.2 Etude des questions mdtallurgiques 6manant de la ddgradation des systbmes, struc-
tures et composants des centrales nuclkaires due A l'irradiation, la tempdrature et autres con-
ditions environnementales.

2.3 D'autres domaines de coopdration mutuelle sous forme d'accords 6crits sur la r6-
partition des tches conclus conform~ment A larticle 5.

Article 3. Formes de cooptration

3.1 La coop6ration au titre du pr6sent Accord est men6e conform6ment aux lois et r-
glements des pays des Parties et peut comprendre, mais sans s'y limiter, les formes suiva-
ntes :

a. L'organisation de s~minaires ou autre rtunions sur des sujets spcifiques convenus
dans les domaines 6numr~s A larticle 2 et la participation A ces s~minaires ou reunions ;

b. Des visites de courte dure effectu~es par des 6quipes ou des individus spcialis~s
aux installations de lautre Partie sous r~serve d'un accord crit pr~alable de la Partie h6te ;
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c. L'6change et la fourniture d'6chantillons et de mat6riels destines aux experiences,
aux essais et A l'valuation.

3.2 D'autres formes de coop6ration pouvant 6tre r6alis6es sont expos6es ci-aprs, sous
r6serve, dans chaque cas, d'un accord distinct sur la r6partition des thches entre les Parties
en vertu de l'article 5.

Article 4. Responsabilitts

4.1 Le DOE est responsable de :

a. L'envoi dans les meilleurs d61ais d'une liste d6taill6e d'6chantillons de cuves de pro-
tection neutronique de Shippingport devant 6tre fournis par le DOE au PSI A des fins d'anal-
yse ;

b. L'envoi de ces 6chantillons au port d'entr6e en Suisse;

c. Tous les frais indispensables et requis, la protection et l'assurance durant le transport
des 6chantillons de cuves de protection neutronique de Shippingport au port d'entr6e ;

d. La fourniture au PSI des r6sultats d'analyse des 6chantillons effectu6e au DOE.

4.2 Le PSI est responsable de :

a. Tous les frais indispensables et requis, la protection et l'assurance durant le transport
des 6chantillons du lieu d'entr6e en Suisse jusqu'A la destination finale

b. La pr6paration et l'analyse des 6chantillons requs du DOE ;

c. La fourniture au DOE des r6sultats d'analyse des 6chantillons effectu6e au PSI.

4.3 Une fois lanalyse compl6t6e, la disposition des 6chantillons est d6termin6e par
consentement mutuel des Parties.

Article 5. Accords sur la rtpartition des tdches

Chaque accord sur la r6partition des thches conclu en vertu des articles 2.3 ou 3.2 d6-
termine toutes les dispositions relatives A l'ex6cution de cette activit6 et couvre les do-
maines tels que la port6e technique, le cofit total, le partage des cofits entre les Parties, le
calendrier du projet, la gestion de la coop6ration, l'change d'6quipements, les brevets et la
divulgation des renseignements sp6cifiques au projet particulier. Les activit6s entreprises
dans le cadre d'accords sur la r6partition des thches peuvent comprendre, le cas 6ch6ant, des
firmes ou des laboratoires associ6s des Parties ou leurs sous-traitants ou subsidiaires.

Article 6. Gestion

6.1 Afin de superviser l'ex6cution du pr6sent Accord, chaque Partie nomme un coor-
donnateur principal. Les coordonnateurs principaux se rencontrent normalement chaque
ann6e tour A tour aux ttats-Unis et en Suisse, ou A d'autres moments et lieux convenus.

6.2 Lors de leurs r6unions, les coordonnateurs principaux 6valuent l'tat de la coop6ra-
tion dans le cadre du pr6sent Accord. Cette 6valuation peut comprendre un examen des ac-
tivit6s des ann6es ant6rieures et les r6alisations au titre du pr6sent Accord, un examen des
activit6s pr6vues pour la prochaine ann6e dans chacun des domaines de coop6ration
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6num&6s A l'article 2, une 6valuation de l'quilibre des 6changes au titre du pr6sent Accord
dans les domaines de coop6ration 6num6r6s A larticle 2 et un examen des mesures n6ces-
saires pour corriger les d6s6quilibres. En outre, les coordonnateurs principaux examinent
et appliquent les nouvelles propositions importantes sur la coop6ration.

6.3 Les coordonnateurs techniques d6sign6s par les coordonnateurs principaux sont
charg6s de la gestion de la coop6ration au jour le jour au titre du pr6sent Accord. Les coor-
donnateurs techniques conviennent de points particuliers concernant la coop6ration dans
les domaines 6num6r6s A l'article 2, dans le cadre des directives 6tablies par les coordonna-
teurs principaux. Chaque coordonnateur technique est responsable de la coordination du
travail entre les Parties dans son domaine respectif de coop6ration.

6.4 Les accords sur la r6partition des thches ex6cut6es en application de l'article 5 rel-
atives aux r6sultats des activit6s de coop6ration comprennent les dispositions appropri6es
pour la gestion de ces activit6s.

Article 7. Protection et rtpartition des droits de proprit intellectuelle

7.1 Renseignements industriels ou commerciaux confidentiels

A. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "renseignements industriels ou commer-
ciaux confidentiels" d6signe tout savoir-faire, donn6es ou informations techniques, com-
merciales ou financiirs qui sont 61abor6s en marge du pr6sent Accord et qui satisfont
toutes les conditions suivantes :

i) Ils sont d'un type habituellement tenu secret pour des raisons commerciales

ii) Ils ne sont habituellement ni connus, ni disponibles au public A partir d'autres
sources;

iii) Ils n'ont pas & prcddemment mis A la disposition de tiers par le propridtaire sans
qu'il ne leur soit impose l'obligation de prdserver leur caract&e confidentiel;

iv) Ils ne sont pas dejA entre les mains de leur destinataire sans que ce dernier ne soit
tenu de prdserver leur caract&e confidentiel.

B. Les renseignements commerciaux ou industriels confidentiels ne sont fournis ou
transfdrs que dans le cadre d'un accord mutuel crit des Parties A l'activit6 de coopdration
conceme et bndficient d'une protection pleine et enti&e conformdment aux lois et rgle-
ments de leurs pays respectifs.

C. Tous les renseignements commerciaux ou industriels confidentiels doivent 6tre dft-
ment identifies avant d'6tre fournis dans le cadre des activitds de coopdration au titre du
present Accord. La responsabilit6 de lidentification des renseignements incombe A la Partie
qui les fournit. Les renseignements non identifies seront considrds comme ne ndcessitant
pas une protection, mais une Partie A l'activit6 de coopdration peut notifier A lautre Partie
par 6crit, dans un ddlai raisonnable apr~s la fourniture ou le transfert desdits renseigne-
ments, que ces derniers sont des renseignements commerciaux ou industriels confidentiels
en vertu des lois et r~glements de son pays. Ces renseignements seront par la suite protgds
conformdment A l'alinda B ci-dessus.
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7.2 Proprit6 des droits de propridt intellectuelle

La propridt des droits de proprit6 intellectuelle est d6termin6e entre chaque Partie et
les ressortissants de son pays conform6ment A ses lois, pratiques et rglements nationaux.
Sous r6serve des dispositions de l'article 7, les Parties peuvent diffuser largement tous les
renseignements 6chang6s ou produits au titre du pr6sent Accord.

7.3 Inventions

A. Aux fins du pr6sent Accord, le terme "invention" d6signe toute invention r6alis6e
au cours d'activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord qui fait ou peut faire l'objet
d'un brevet, ou qui peut de toute autre mani&e 6tre prot6g6e en vertu de la 16gislation des
Parties ou de tout pays tiers.

B. Dans le cas d'une invention, les Parties int6ress6es A l'activit6 de coop6ration pren-
nent les mesures appropri6es, conform6ment aux lois et rbglements nationaux des pays re-
spectifs, pour r6aliser ce qui suit :

i) Si une invention r6sulte d'une activit6 de coop6ration au titre du pr6sent Accord qui
n'implique qu'un transfert ou un 6change de renseignements entre les Parties, comme dans
le cas de r6unions ou de s6minaires conjoints ou d'6change de rapports ou de documents
techniques, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans un arrangement de mise en oeu-
vre applicable :

a) La Partie dont le personnel r6alise linvention (ci-aprbs d6nomm6e la "Partie au-
teur de linvention") ou le personnel qui r6alise linvention (ci-aprbs d6nomm6 "l'inven-
teur"), peuvent acqu6fir tous les droits et int6r6ts affrrents A linvention dans tous les pays ;

b) Dans tout pays ott la Partie auteur de linvention ou linventeur d6cident de ne pas
acqu6fir lesdits droits et int6r6ts, lautre Partie est habilit6e A le faire ;

ii) Si linvention est ialis& par un inventeur d'une Partie (la "Partie d'affectation")
alors qu'il est d6tach6 auprbs de lautre Partie (la "Partie h6te") dans le cadre d'un pro-
gramme d'activit6 de coop6ration qui ne comporte que la visite ou

a) Dans le cas ott la Partie h6te est cens6e apporter une contribution importante et
substantielle aux programmes d'activit6 de coop6ration:

i. La Partie h6te peut acqu6fir tous les droits et int6r6ts affrrents A linvention dans
tous les pays ;

ii. Dans tout pays ott la Partie h6te d6cide de ne pas acqu6fir lesdits droits et int6r6ts,
la Partie d'affectation ou linventeur sont habilit6s A le faire ;

b) Lorsqu'il n'est pas satisfait aux dispositions de l'alin6a a) ci-dessus

i. La Partie h6te peut acqu6fir tous les droits et int6r6ts affrrents A linvention dans
son propre pays et dans des pays tiers ;

ii. La Partie d'affectation ou linventeur peuvent acqu6fir tous les droits et int6r6ts
aff6rents A linvention dans leur propre pays ;

iii. Dans tout pays ott la Partie h6te d6cide de ne pas acqu6fir lesdits droits et int6r6ts,
la Partie d'affectation ou linventeur sont habilit6s A le faire ;

iii) Des arrangements sp6cifiques comportant d'autres formes d'activit6s de coop6ra-
tion, telles que des projets conjoints de recherche dont l'tendue des travaux de recherche a
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& convenue, prdvoient une disposition arrte d'un commun accord, sur une base 6quita-
ble, des droits sur les inventions resultant de ces activitds ;

iv) La Partie auteur de l'invention divulgue sans d6lai linvention l'autre Partie et lui
fournit toute la documentation ou les renseignements ndcessaires pour lui permettre d'6tab-
fir les droits auxquels l'autre Partie serait en droit de bnficier. La Partie auteur de l'inven-
tion peut demander A lautre Partie par crit de retarder la publication ou la divulgation
publique de ces documents et renseignements afin de protdger ses droits ou les droits de
linventeur sur linvention. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit, la dur&e
d'une telle restriction ne doit pas ddpasser six mois A compter de la date de la communica-
tion des documents ou des renseignements.

7.4 Droits d'auteur

La disposition des droits d'auteur sur les oeuvres protges crdes dans le cadre d'ac-
tivitds de coopdration au titre du present Accord sera ddtermin&e au cas par cas, selon les
besoins, ou dans le cadre d'arrangements de mise en oeuvre pertinents. Les Parties aux ac-
tivitds de coopdration en question peuvent prendre les mesures approprides afin de protdger
les droits d'auteur sur les oeuvres crdes dans le cadre d'activitds de coopdration au titre du
present Accord conformdment aux lois et ltglements nationaux des pays respectifs.

7.5 Autres formes de propridt intellectuelle

Dans le cas des autres formes de propridt intellectuelle crdes dans le cadre d'activitds
de coopdration au titre du present Accord et qui sont protg&es en vertu de la lgislation de
lun ou lautre pays, la disposition des droits est ddtermin&e sur une base equitable, con-
formdment aux lois et rbglements des pays respectifs.

7.6 Coopdration

Chaque Partie A une activit6 de coopdration prend toutes les mesures ndcessaires et ap-
proprides, conformdment aux lois et rbglement de son pays, pour obtenir de ses auteurs et
inventeurs la coopdration ndcessaire A l'application des dispositions de la prdsente annexe.
Chaque Partie A l'activit6 de coopdration en question est seule responsable du paiement des
allocations et indemntds qui pourraient 6tre dues A son personnel conformdment aux lois
et lglements de son pays, sous rdserve, cependant, que le present Accord ne cr&e pas de
droit A toute autre allocation ou indemnit6.

Article 8. Renonciation

Les renseignements qu'une Partie transmet A lautre Partie en vertu du present Accord
sont exacts au mieux de la connaissance et de la croyance de la Partie qui les transmet, mais
celle-ci ne garantit pas leur pertinence quant A une utilisation ou une application particu-
li&es par la Partie destinataire ou par toute autre tierce partie.

Article 9. Obligations

9.1 Les Parties doivent faire preuve d'une competence et d'une attention responsables
dans l'exdcution de leurs thches au titre du present Accord conformdment aux lois et rbgle-
ments de leurs pays respectifs.
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9.2 L'indemnisation pour dommages encourus dumnt la mise en oeuvre du pr6sent Ac-
cord doit 6tre confone aux lois nationales applicables dans chaque pays des Parties con-
cern6es, sauf dans le cas vis6 h l'article 9.3.

9.3 La Partie d'envoi n'est pas tenue responsable des dommages de toute nature, qu'ils
soient directs ou indirects, i la proprit6 ou au personnel de la Partie destinataire ou h toute
autre partie r6sultant de l'utilisation par la Partie destinataire de renseignements communi-
qu6s au titre du pr6sent Accord.

Article 10. Obligations financires

A moins qu'il n'en soit express6ment convenu par 6crit, tons les frais r6sultant de la
coop6ration au titre du pr6sent Accord sont h la charge de la Partie qui les encourt. I1 est
entendu que la responsabilit6 de chaque Partie de remplir ses obligations au titre du pr6sent
Accord d6pend de la disponibilit6 des ressources financieres approprices.

Article 1]. Dur~e, modification et d~nonciation

11.1 Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la dernibre date de la signature et, sous
r6serve des sections 11.2, 11.3 et 11.4, se poursuivra pour une p6riode de trois ans.

11.2 Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 ou prolong6 moyennant accord 6crit des
Parties.

11.3 Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 en tout temps par l'une ou l'autre Partie
moyennant notification 6crite de six mois adress6e h l'autre Partie. Cette d6nonciation est
sans pr6judice des droits pouvant 6tre dus au titre du pr6sent Accord h l'une ou l'autre Partie
jusqu'h la date de la d6nonciation.

11.4 Toutes les initiatives et exp6riences non compl6t6es au moment de l'expiration ou
de la d6nonciation du pr6sent Accord pourront se poursuivre jusqu'h leur achbvement selon
les termes du pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le D6partement de l'nergie des ttats-Unis d'Am6rique:
Le Sous-Secr6taire par int6rim de l'nergie nucl6aire,

MARY ANN NOVAK

Le 13 juin 1989

Pour l'institut Paul Scherrer de Suisse:
Le Directeur,

J. P. BLASER

Le 24 mai 1989




